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META®OPHU3AIISA KOHIENTIB IPUPOJIA 1
JIOJIUHA Y TBOPI EPHECTA XEMIHI'YES
«CTAPUM I MOPE»

Y emammi posensinymo nexcuxo-cemanmuuni 3acodou  nei3adcHo2o
ONUCY; NPOAHANIZ08AHO OCOOIUBOCMI 6epOAILHO20 HANOBHEHHS KOHYENmie
TIPUPOJA i JIFOJUHA ma ix nekcuxo-cemanmuyti nois 6 aHloMOGHOMY
xyooxcuvomy meopi Epnecma Xemineyess « Cmapuu i mopey. Onuc mopst
5K eleMeHma npupoou y XyoodCHbOMY MEOpi ma CHPUUHAMMS 1020 SK
KOHYenmyaibHoi MOGHOI Kapmuuu ceimy 0onomazac Kpauje 3po3ymimu
cymuicme n00uny, il oyinne cmaeienns 00 npupoou. Onuc npupoou
i cmaegnenHs JMOOUHU 00 NPUPOOU HANOBHIOE 3MICHOM  OO0CHIONCYBAHI
JNH2BOKYIbMYPHI KOHYenmu.

Knwuosi  cnosa:  Epnecm  Xemineyeu,  XyOooicHili — OUCKYPC,
memacgpopa, 2inepbona, nopieHAHHs, ONUC, KOHYENN, 1eKCUKO-CEMAHMUYHe
none, neuzaoic.

B cmamve paccmompenvl  nexcuxo-cemanmuueckue — cpeocmea
onucanust  neuzagiceti;, NPOAHANUIUPOBAHbI  OCOOEHHOCU — 6ePOAILHO20
Hanonnenusi kowyenmoe I[IPUPOJA u YEJIOBEK u ux nexcuxo-
cemanmuyeckue nois 6 AH2NOA3bIYHOM XYOO0JCECMEEHHOM NPOU3BEOEeHUU
Opnecma Xemuneysss «Cmapux u mopey. Onucanue mops Kax dlemenma
npUpoosbl 6 XYO0JICeCHBEHHOM NPOU3BEOeHUU U BOCHpUAMUE €20 KAK
KOHYEeNnmyaibHoU S3bIKOGOU KAPMUHbL MUpa Nnomozaem Jyyuie HOHAMb
CYUWHOCMb 4ello8eKd, e20 OYEeHOUHOe OMmHOweHue K npupode. Onucanue
npUpoOsbl U OMHOWEHUE 4Yel08eKd K NpUpooe HANOIHAEm COOePHCAHUEM
uccredyemule JIUHSBOK)YIbHYPHbIE KOHYENMbL.
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Knrouesvie cnosa: Opnecm Xemumeysil, Xy0oxcecmeeHHbul OUCKYPC,
Memacghopa, eunepbona, cpasHeHue, ONUCAHUE, KOHYENM, JLEKCUKO-
cemanmuyeckoe noie, neti3adlc.

The article deals with the lexical-semantic means of description
of the landscape. The verbal content of the concepts ‘NATURE’ and
‘MAN’ and the lexical-semantic field of these concepts are analyzed in
the English fiction ‘The Old Man and the Sea’ by Ernest Hemingway.
The description of the sea as part of the nature of the artwork and
its perception as a conceptual linguistic world picture helps to better
understanding the nature of man, his evaluative attitude towards nature.
Description of nature and man's relationship to nature fills the content of
the linguacultural concepts.

Key words: Ernest Hemingway, artistic discourse, metaphor,
hyperbole, simile, description, concept, lexical-semantic field, landscape.

JlronuHa crnpuiiMae CBIT 4epe3 MPU3MY MEHTAITETy CBOTO
Hapony, B TpaauUiiHUX o0pa3ax KyJIbTypH, B SKId L5 JIIOAWHA
(hopmyeThcsi. OcoONMMBOCTI HAIIOHATBFHOTO XapaKTepy 3HaXOAATh
BHSB Y MIKPOITIOJI CITOKOHBIYHMX MOBHHMX yYTBOPEHb Ha MO3HAYCHHSA
HAaWBAKIIUBINIMX, BU3HAYAJIBHUX JUISI OpPUTAHIB  CJIB-IIOHSTH,
KOXKHE 3 SIKHX MA€ PO3Tajy’KEHy CHUCTEMY IEPBHHHUX 1 BTOPUHHUX
3HAueHb, XaPAKTEPU3Y€ETHCS LIMPOKUMH ACOLIATHBHUMM 3B’S3KaMH,
3[aTHICTIO BHMKOHYBaTH KOTHiTHBHI  (yHKkuii Metadopu3amii,
CUMBOJTi3allil TOILO.

I'pyaToBHUMH B 00MacTi JOCTiHKEHHS MeTadopu € podoTH
H. ApyrtionoBoi, M. bieka, O. BepOuipkoi, JI. Bepou, JI. I'puban,
C. I'yuon, . Konecnuk, O. Jlemenko, @. Jlureun, E. Makkopmak,
I1. Pikep, O. Csupemno, B. Temis, . Yxuenko, ®@. Vimpaiit Ta iH.

Merta cTarTi mossArae y BHABIEHHI MeTadopu3alii KOHIENTIB
MNPUPOJA i JIIOAMHA, mo BxuBamOThCcs y TBOpi EpHecra
Xeminryes: «Crapuii i Mope».

Mertadopa mpoiinmia AOBTUH TUISX CBOTO BU3HAHHS SIK
Te, IO ii BBaKaJM aHOMAJbHUM MOBHHM sBHUILEM. HaBite Taki
aBTOPUTETHI BUeHi i3 cBiTOBEM iMeHeM sk FO. Ampecsn, C. Jlesin,
L. Tomopos, V. Yeiid kpamidixyBamu wmeradopy sSK «MOBHY
aHoMaJiro». Ix mociigopuaukamu 6ymu I1. Banepi, JI. Ilminep, sxi
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Ha3zBanmu MeTadopy «BiOXuieHHs Big Hopmu». LlikaBi momisimum Ha
MeTadopy BUCIOBWIM iHIII Bigomi Bueni-mirBictu: XK. [roOya —
(«cemanTHnuHi ckanmanu»), K. KoeH — («HacHIbCTBO HaJl MOBOIOY),
0. Jlotman — («mopylieHHs NpaBWIIbHOI MOOYJOBU JIaHIIOKKIB
CIiB», «BIAXWICGHHS Bl OUIKYBaHOi YAaCTOTHOI  MOJIEINI»),
M. Miomnep — («xBopoOu MoBmy»), XK. Ilerap — («pyliHyBaHHS
MoBm»), C. Paitn — («karteropiliHa MOMMJIKa», «MOBHA TIOMHIIKA»),
K. Tapbeiin — («pe3yabrar HENpPaBUILHOTO BUKOPHUCTAHHS MOBH)
Toimo, mpo mo nucara H. Apytionosa [1, c. 5-32].

Y Bcix 1mux JgediHImiIX MU 3HAXOAUMO HEMOOJaKIUBE
CTaBJieHHS A0 MeTadopH, MNpoTe Nel EeKCIPEeCHUBHUN XyIOXKHIN
3aci0 Bce IIe B TpoLeci MOCHiKeHHS 1 HAayKOBHM iHTepec A0 ii
BUBUEHHs He 3HMKae. Meradopa — OAMH 3 HAHUMNOMIMPEHIINX
TpOMiB 1 3ac00iB TBOPEHHS XyHOKHBO-00pa3HOoi MoBH. MeTtadopa €
CBOEPIIHOIO TIEPEXiTHOK JIAHKOK MiX 00pa3oM i MoHSATTAM. BoHa
HE OTOTOXHIOE 00 €KTH 4epe3 OTOTOXKHEHHS iXHIX BIACTUBOCTEH,
a Jae 3MOTy XYIOXHIMH 3aco0aMd BCTAaHOBIIOBAaTH MOAIOHICTH
MPEAMETIB, 3aIMIIAI0YN iX TOTOXXHUMH cOO1, MpaIIolouy JIUIIE Ha
piBHI TOXIOHOCTI BIACTUBOCTEH.

Meradopa € He3aMiHHUM 3HAPSALIM MHCJICHHS Ta Mi3HAHHS
OTOYYIOYOTO CBiTy, HAWMOTYTHIIIUM 3ac000M (OpPMYBaHHS HOBHUX
KOHIIENTIB, TOOTO BimoOpaskeHHS y MOBHiH ()opMi HOBOTO 3HAHHS
PO CBIT — EMITIPUYHOTO, TEOPETHYHOTO a00 XyTO0KHHOTO OCBOEHHS
niticiocri. lle o3Hadae, mo B Mmeradopi MPOCTEKYETHCS came
3apOKCHHSI AyMKH Ta ii BTieHHs y MoBi [3, c. 81].

Crin 3a3HaunTH, MO MeTadOPHUYHHUN Mpolec — cy0’ eKTUBHHM.
Cy0’exTHBHICTh METAQOPUYHUX 3HAUCHb TAPMOHIMHO 30aaHCOBaHA
3 LUISIMU Tipouiecy MeTadopoTBOpeHHs. ABTOp — TBOpELb MeTadop,
KOTPUH CTBOPIOE BIIyYHE BHCIIOBICHHSA, MiJKPECIUBIIN SIKYCh
MEBHY XapaKTepoJIOTiUHY O3HAaKy i, TAKMM YHHOM, MeTa(OpHUUHO
iHTEepIpeTyBaB ii.

B3siBum g0  yBarMm  TEOpeTHYHI Ipali  JIHTBICTIB Y
JOOCHIDKEHHSIX JIEKCUYHOT CEMaHTHKH, MM CIPOOyeMO OIHMCaTH
MOJIETIb «KAapTUHHU CBITY» 3a JONOMOTOI 1ii JBOX OCHOBHHUX
xonnentie [IPUPOJIA Tta JIFOJWMHA. Ha niHrBOCTHIICTUYHOMY
piBHI Ui OMHUCY MPUPOAM Ta MOBHOTO MOPTPETA Teposi BUALISEMO
JICKCUKO-CTUITICTUYHMI sSIKICHHU 3aci0 — MeTtadopa, 3a JOTOMOTO
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SIKOi BCTAHOBIIOIOTBCS acolfiaThBHI 3B’si3ku KoHmentie TTPUPOJIA
i JIIOAMHA Tta mnoB’si3aHi 3 HUMH KOHLENTYyajbHI cepu Taki,
SK Hamp., <«JI000B 1O TPUPOIAN», <JIIOO0B 10 OIMIKHBOTOY,
IIOMISHICTBY, «BOJISD), «yMIHHSD» TOLIO.

Vke 3 TMepmMx CTOPiHOK IOBICTI aBTOp XapaKTepusye
roJIOBHOTO Tepost — CaHThAro, MOPIBHIOIOYM HOrO 30BHILIHICTH 13
MPUPOIHUMH SIBHIAMHU, TAaKUMH SIK Mope 1 mycrtensi: ‘The old man
was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck. The
brown blotches of the benevolent skin cancer the sun brings from
its reflection on the tropic sea were on his cheeks. The blotches
ran well down the sides of his face and his hands had he deep-
creased scars from handling heavy fish on the cords. But none of
these scars were fresh. They were as old as erosions in a fishless
desert’ [6, c. 1].

VYV upoMy (QparMeHTI MU BHSBWIM KOMIUICKCHE BXKHUBAHHS
XyAOKHIX 3aco0iB  (emitetn, wmertadopa, mnopiBHAHHSA). [lpu
MOETHAHHI BEJIHMKOI KUIBKOCTI XYJIOXKHIX 3aC00iB y MeXax OJHOTO
CIIOBECHOTO  TOpTpeTa CKJIAJa€TbCcsl IUTICHE  MpeNCTaBICHHS
npo repost — JlroauHy, siIky He MokHa mnepemortH, JlomuHy, siKa
3aMHCIIIOETBCS NP0 NPUHLMUIM ICHYBaHHS, IPO CTaBJICHHS JIO
XKHUTTS 1 mpupoau, Jlroauny, sika Moke OyTH CHJIBHILIOI BiX caMoi
npupoau. Ane JlroauHa NMOBMHHA PO3YMITH CBili BIiYHHIl 3B’30K
3 MpHUPOAOIO 1 BiguyBaTd momsky 3a ii mapu. llokum JliommHa
KEpY€EThCSl COBICTIO 1 po3yMOM Yy cTocyHkax 3 [lpupomoro, BoHa
(ITpupona) minuThest cBOiMU OararcTBamu 1 oxopoHse Jlomuny Bin
BCSIKOTO POJIY CTHXiH.

Cmapuii pubanxka muciums memagopuyno. Bin Hasusae pud
‘our true brothers’ — «Hami crupaBxkHi Opatw». Hamp.: ‘It is enough
to live on the sea and kill our true brothers’ [6, c. 29].

IIpo3aik moOymyBaB CBOK IOBICTH Ha CHCTEMi MOTHBIB,
Kl meperuriTanucs, B3aeMomistii. OJHMM 13 TIPOBITHHX CTaB
MOTUB He3BHYaiiHOI puOM, sKy BmiiiMaB crapuii pubanka. Bin
BiiaB O00poThOi 3 HEH Maslo He BCi CBOi cwin. Bona crama ioro
BiacHicTI0. CaHTBITO JOBUTH puOy, mo0 3abe3neuntu cebe TKeEro.
Bin posmosmsie 3 puboro, gk 3 moauHoro: ‘Fish,” he said, ‘I love
you and respect you very much. But I will kill you dead before this
day ends’ [6, c. 19].
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Meradopa gomnomarae 3po3ymitu, mo CaHTBIATO HE MPUXOAUTH
OyMKa BOMBATH JKMBUX ICTOT 3apaau po3Bard. BiH MUCITUTB
MacHITa0HilIe: Mpo Micsib, 30pi, COHIE ... . Mope Hae IoasM
MOXIIUBICTD KHTH, XapuyBaTHCs. AJie BOHO HE MPOCTO IM Ja€ Aapu
npupoau. Ciijg mam’sitat, Mo Boja — Iie ofHa i3 cruxiil. Jlroau
BeIyTh BiUHy OOpOThOy 3 OKeaHOM y OOpoThOi 3a icHyBaHHA. lls
0opoteba 3pobuina CaHTHITO CHIBHOIO, BOJIBOBOIO, HEBHOATIMBOIO
JTIOAMHOK0. TiTPKK TaKUM JIIOASM MOCTYHA€ETHCS MPUPOA YACTUHOIO
CBOiX 0ararcTs, SIKIIO JIFOJMHA HABYMTHCS PO3YMITH MOBY HPUPOIH,
LniHyBatu 1i, BiguyBatu 1 mimOoke i cknagHe XUTTA. CaHTBSTO
JKaJli€ HaBITh Ty OCTAHHIO CBOKO 3/100MY, BEJCTCHCHKY Med-puoy,
sKa TaKk JOBro MyyWsa HOro, moBakae ii 3a CIPUTHICTH, CHIY 1
071aropocTBO.

Meradopa HeoOMexeHa nuiie ofHielo cdeporo ciiB. Cami
MPOLECH MHCJICHHSI 3HAYHOIO MIpol0 € MeTaOpHUYHHMH, OCKIIBKH
Metadopu ICHYIOTh B TMOHSATIHHIA cuctemi mtonuHu. Illnsxom
MEBHUX MHCENbHUX OMNEpaliil JIonuMHa 3iCTaBis€ CEMaHTHYHI
KOHIENTH 3HAYHOI0 MiIpOI0 HE 3iCTaBieHi, M0 € MNPUYUHOIO
BUHUKHEHHSI MeTadopu.

Mertadopa BHHHMKA€E BHACHIJOK TOPIBHSHHS SIBUIN Ta i 3a
neBHOrO o3Hakor. Hamp.: ‘They sleep and the moon and the sun
sleep and even the ocean sleeps sometimes on certain days when
there is no current and a flat calm’ [6, c. 30]. Y nepiii yactuHi
BucniB ‘They sleep’ cToCy€TbCs NIOAWHU, a y ApYTik — ‘the moon
and the sun sleep and even the ocean sleeps’ — SBUIL TPUPOIH:
MICSIIsI, COHLIS, OKeaHa, M0 € KOTHITHBHOIO MeTagoporo.

Came 1Us O3HaKa CcTae BHYTPIIIHBOIO (OpMOIO HOBOTO
3HaueHHd. KorHiTmBHa wMmeradopa 0a3yeTbcsi Ha CXOXKOCTI 1
PO3KpMBae OIHY 13 XapakTepHHX BIACTHBOCTEH mpeamera abdo
sBHIIa (KIIOYOBY 4YM TOOIYHY), MpO IO 1IIOCTPYE HACTYIHUH
npuknan: ‘Age is my alarm clock,’ the old man said. ‘Why do old
men wake so early? Is it to have one longer day?’ [6, c. 8].

CaHTBSTO TOBOPHUTH MPO CBiMl BiK ‘age’, TOPIBHIOIOYM HOTO
3 TOAMHHHUKOM ‘alarm-clock’. Y upomy mnpuknaai meradopa Mae
CKPUTHH 3MiCT NOPIBHSHHSI.

CyuacHi AOCTITHHKH PO3Pi3HAIOTH MeTadopy 1 MOpIBHIHHS
32 OCOONMBOCTSAMH IXHBOI IJTMOMHHOI CTPYKTYpH: TIOPIBHSHHS
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BIJIMIOBi/Ia€ CXeMi «MOXKHa CKa3aTH, W0 Ie MOoxe OyTu», a
MeTadopa — «MOXKHA CKa3aTH, 0 Ie He..., a...» (A. BexOwuipka);
MOPIBHSHHS 1TI030pHE, a MeTadopa peaibHa; MOPIBHSHHS MOLUIMPIOE
MOBJIeHHs, a MeTadopa ckopouye (H. ApyTioHOBa); MOpIBHSHHSA —
ictunHi, Mmetadopu — xubHi ([. Hesincon) [Llut. 3a Ikamrok [4].

[Ipo posmexyBannsi Metadopu i1 nopiBasaHs O. CeniBaHoBa
mume Tak: «Meradpopa — TOKasye, TOPIBHSHHS — BKasye.
[Toka3oBo, 110 TOPIBHSAHHS OMMXKYE JIO EMITIPUYHOI JIHCHOCTI,
Mertadopa — 10 moetuyHoi» [5, c. 208]. YkuBaHHS KOMIIOHCHTIB
MOPIBHSIHHS B NPSAMOMY 3HAYCHHI 3yMOBIIOE HOTO (YHKIIOHANbHY
CHPSIMOBAHICTb.

Y  XymoXKHbOMY  TEKCTI  BKHBAaeThCsl  meradopa, M0
MEPeIUTITAEThCA 3 IHIIUMHU XYIOXKHIMH 3ac00aMu, HAIPHUKIIA],
erniTeTaMH Ta MOPiBHSHHAMU. Taky komOiHamiro oOpa3HHX 3aco0iB
MU CIIOCTEPIraeMO y HACTYMHOMY (parMeHTi.

Hanp.: ‘The clouds over the land now rose like mountains
and the coast was only a long green line with the gray blue hills
behind it. The water was a dark blue now, so dark that it was
almost purple. As he looked down into it he saw the red sifting of
the plankton in the dark water and the strange light the sun made
now. He watched his lines to see them go straight down out of
sight into the water and he was happy to see so much plankton
because it meant fish. The strange light the sun made in the water,
now that the sun was higher, meant good weather and so did
the shape of the clouds over the land. But the bird was almost
out of sight now and nothing showed on the surface of the water
but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the
purple, formalized, iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese
man-of-war floating dose beside the boat. It turned on its side and
then righted itself. It floated cheerfully as _a bubble with its long
deadly purple filaments trailing a yard behind it in the water’
[6, c. 12].

3BepHEMOCs 0 HACTymHOTro (parmMeHTa TBOpY: ‘... because
of the swirl the current made against the steep walls of the floor
of the ocean’ [6, c. 11]. Tyt Mu cnocTepiraeMo BKUBaHHS eIiTeTa
‘the steep walls’ 3 meradoporo ‘made ... the steep walls of the
floor of the ocean’.
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Meradopu BHano mepenaloTb EMOLIMHUN CTaH pHOANIKHU:
M000B 70 JKUTTS, KANCTh, CIIBYYTTS, >Kary CIpPaBeIJIUBOCTI,
3axOIUIeHHsT Kpacoro mpupoxu rtomo. Iladoc moBicti vy
FYMaHICTUYHOMY 1 ONTHUMICTUYHOMY MOIVISINI MHTLS Ha JKUTTS.
[lucbMeHHUK BUCTYNMB 32 aKTHUBHY IO3MLII0 JItonuHHU. HasBHICTH
came Takoro 3a0apBIEHHS 1 CBIIYMIO MPO BiACYTHICTH MECHMIi3MY.
s ¢inocodcpka mOBiCTH yTBEpAWIAa TyMaHHICTH 1 J00pO, TiMH
MYKHOCTI JIfonuHi, i1 Boii 1 cuiti.

Hanp.: ‘Why did they make birds so delicate and fine as those
sea swallows when the ocean can be so cruel?’ [6, c. 11].

Sx BumnMBae 3 caMoro po3yMiHHA MeTadopu, mpsMe
TIyMauyeHHs pedell 1 SBUII, BXHBaHHSA CIIB y IX MOpPIMOMY
3HAUeHHI MOBUHHI OyTH 3aMiHEHi MepeHOCHUM ((irypaTuBHHM).
XapakTepUCTUKU JIIOAMHU TIOPIBHIOIOTBCS 3  XapaKTepUCTUKAMHU
TBAPMHU Ta 3 YpaxyBaHHSAM CIUIbHUX TOBEJIHKOBUX O3HAK.
Kpim Ttoro, meradopusauis BigoOpakae Mi3HaBalbHY [isSUIbHICTH
aroauHU. MeTadopuuHi BUpa3H MaroTh PO3UWICHOBaHY CTPYKTYpY,
sIKa CKJIAaJa€ThCsl 3 CEMaHTUYHO 3HAYYLIMX KOMIIOHEHTIB. binbin
TOTO, BOHH € PE3ylbTaToM pPOOOTH CBIJJOMOCTI, sSIKa YIOPSAKOBYE
MOBHI 3ac00M 3B’SI3Ky MiX ii KOMIOHEHTaMH. MiX MO3HaYEHHIM
TBapWHM, SKa MiUIATa€ O3HAUYEHHIO, i MOBHOIO OJMHHUIECIO HOTO
3HAUEHHA ICHY€ eTall OCMHUCJICHHS 1 (OpMyBaHHsS MOHSTTS TIPO
HBOI'O0 B XOJ1 Mi3HABAJILHOI AISIIIBHOCTI JIFOAUHM.

HanzBuuaitno oOpa3Hoto MeTadoporo € HacTyIHa rinepoosidaa
metadopa: ‘to kill the stars’ — «momoBaTu Ha 30pi», ‘to kill the
moon’ — «IONIOBAaTH Ha Micsaub», to kill the sun’ — «BOUBaTH
COHIIE», SIKI MU 3yCTpidYaeMO Yy HACTYIHOMY KOHTEKCTi: ‘The fish is
my friend too,” he said aloud. ‘I have never seen or heard of such
a fish. But I must kill him. I am glad we do not have to try to kill
the stars.” Imagine if each day a man must try to_kill the moon,
he thought. The moon runs away. But imagine if a man each day
should have to try to kill the sun? We were born lucky, he thought’
[6, c. 28]. [loOpe, 10 HAM HE JOBOAUTHLCS TOIIOBATU Ha 30pi», —
MipkyBaB CaHTBATO. «A Mo Konmu O JroguMHi ImofgHs Tpeba Oyino
BOMBAaTH Micsib? — NoAyMaB crapuii. — | micsip TikaB Ou Big Hel.
A00 komu O BOHa Mycuia IIOAHS THATHUCS 3a COHIIEM, 100 yOuTH
Horo? Ane mu 1me He Taki Oe3TajaHHI», — PO3BAKUB BiH.
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lnepbona — BuA Tpoma, CcTWIicTHYHA (irypa sBHOTO i
HaBMHCHOTO TeEpeOUIbIICHHS sl T[OCWJICHHS  BUPA3HOCTI 1
MiIKpECNeHHsT CcKa3aHoi TyMKH. B ocHOBI rinmepOodizamii JEKUTbH
Mipa KinpkocTi. [imepOona HaJIeXHUTh MO JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX
XyJAOXKHIX 3ac00iB, IO MO3HAYAIOTh KUIBKICTh (Figures of quantity).
B ocHOBiI rinmepOoiu JEKUTH CeMa KiIBKOCTI, siKa peaii3yeThes
3a JIOTIOMOTOI0 CEMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB, YTBOPIOIOYH CKIIQJHY
CTPYKTYpPY CEMaHTHYHOTO ToJisi. MOBHE TOJIE KITBKOCTI CKIagaeThCs
3 MHOXHHMA 3Ha4€Hb, SKi MAaioTh 3araJlbHUi CEMaHTUYHHUH
KOMIIOHEHT, HalpuKIaj, BeIWYMHA, Bara, MICTKICTb, BHCOTa,
[THOMHA, TOBXKHHA 1 T. . /10 MOBHOTO IMOJIA KiTBKOCTI BITHOCSTBCS
OIMHMUIII, SIKi Peayi3oByIOTh 3HAYE€HHs KUTBKOCTI CYMyTHIMU CEMaMH.

[lpouec  rimepOoxizamii  BigOyBaeTbcsi y  pe3yibTari
(danTacTHYHOI BUragku. [HKOIM TMPH IBOMY BiIOYBAa€ThCS MOBHHI
PO3pHUB 13 MpaBaONOAIOHICTIO, a 3BifACH — TPOSB TEHIACHLIH M0
y3arajibHEHHS, BHUCOKOTO CTYIEHS YMOBHOCTi, Hamp.: ‘I shouldnt
have gone out so far, fish’ he said. ‘Neither for you nor for me. I’'m
sorry, fish’ [6, c. 42]. PosamoBa craporo pubanku 3 puOOI0 HOCHTb
rimepOOiUHUIA XapakTep, ayke 1Ie aBTOPChbKe MepeOiTbIIeHHS.

3aBgaHHsAM  Takoi TimepOomizamii, anoriaMy  XapakTepiB
1 cuTyalmii € He TMpOCTO CTBOPUTH e(eKT He3BUYaHHOTO,
¢danracTiyHOr0o, a #  TMOKa3aTh  TO3UTHBHE  CTaBJICHHS
TOJIOBHOTO Teposi [0 MEIIKaHIIB Mops. Xo4da Yy OuIbIIOCTi
BUMAJKIB BigOyBa€TbCs CTEPEOTUII3allisl, KOIM O3HAKH TBAPHH
3aKpIIUTIOIOTECS 32 TIEBHOIO Bradero Jroaed. CrodaTrKy JFOACHKI
SKOCTI NPUIMCYBaJKCh TBapuUHaM, a Aaii mi (hikcoBaHI O3HaKH,
MOXIIUBO, MiAKPIIUIeH] (DOTBKIOPOM SIK CHMBOJH, YCTaIIOBAIIUCS
3a MEBHUM BHUJOM TBapHH, 3HAKU SKHX CIYKHUIHM «MOTHBAaTOpaMH
MonycHoro tumy» (BusHaueHHs O. bamaban, [2]) Ha mo3HaYCHHS
XapaKTepPUCTHK, il JIONWHHU. 3BiICK W BHUHUKHEHHS B MOBI
OLIHHUX TI0O3HAYCHb JIIOAMHHU, YTBOPEHHX IIUISIXOM BTOPUHHOI
HOMIHAIlii: a cat, a fish Ta iH. (IO3UTUBHA OIIHKA); a dog, a pig, a
swine, a monkey, a parrot Tomo (HeraTuBHa ouiHKa). [Ipudomy, six
nigkpecitoe O. CelniBaHOBa, «JISKCMKA HETATUBHOI OI[IHKK Habararo
pi3HOMaHITHIIIA i Oarariia, HiX JIKCUKa MMO3UTHBHO» [5, c. 11].

CaHTBITO YCBIIOMIIIOBaB CBOIO CaMOTHICTH 1 JyMmMaB Ipo
Te, Mo Oyno O mMpHeMHIIIE PO3MOBIATH 3 JIIOABMH, HIK CaMHM 3
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coboro: ‘He noticed how pleasant it was to have someone to talk
to instead of speaking only to himself and to the sea’[6, c. 47].

Meradopa B XyIOKHbOMY TEKCTI Hece BEJIMKHUA 3apsin
CyO’€KTHBHOTO  CIPHHMHATTS, I1HAWBIAYyaJbHOTO  CBITOBILAUYTTS,
0COOMCTOT CHCTEeMHU IIIHHOCTEH JIIOOUHM, TOMY came MeTadopa
POOHTBH TEKCT BUPA3HIMINM, OCKIJIBKH 3 i JIOTIOMOTOI0 CTBOPIOETHCS
0CcOONMMBUI OOpa3HMil CBIT CAMOTHBOI JIFOJMHH, sKa Bid-Ha-Biu
3 MOpPUPONOI0 BigUyBa€ CBOIO HEBIAAUIBHICTH BiJ MNPHPOAH, Ii
HernepeMokHy cuity. Ctapuii pubajika TakoX pO3MOBISIB 3 MTaXaMH
ta pubamu: ‘Stay at my house if you like, bird,” he said’ [6, c. 21].

Otxe, yTBOpeHHS MeTadop BiAOyBaeTbCsl TiA  BIUIMBOM
3aKOHY aHAJOTii, II0 TPOBOJUTHCS MIXK JIIOOAUHOIO 1 IMPHPOIOIO,
3a 3arajJbHUMHU 3aKOHaMH MeTaQOpOTBOPEHHS B  pe3yabrari
CEMaHTHYHOTO TIEPEOCMHCIICHHSI CIIB Ta CJIOBOCIOIYYEHb 3
KOHKPETHUM 3Ha4eHHsIM. bynp-sika MeTadopa CTBOPIOETBCS Ha
aconiaTuBHO-00pa3Hii ocHoBi. Mertadopa i MOpiBHSAHHSA — e JABa
crocobu penpeseHranii nmomaioHOcTi. [lomiOHICTH, yCTaHOBJICHA
npu Mertadopusalii, € MiJACTaBOIO Uil 3apaxyBaHHS MeTadopH
o Mikporonss mofiOHOCTI. [lOpiBHSHHS 1 3iCTaBJIIGHHS MarOTh
pi3Hi cnocoOM TpamaTHYHOI Mpe3eHTalii 1 TOMy HE 3aBXKIU
BIA€THCS BUJIYYHTH CKPUTHH CMHUCI MOPIBHSIHHS 13 CTaJMX BUPA3iB
31CTaBHOTO XapakTepy.

CeMaHTHKa  JOCHI[DKYBAaHUX  ONMHHIL €  PE3yJBTaTOM
KaTeropu3allii MUCJICHHSIM MOBIIIB BiJITIOBITHUX MPOSIBIB CBiJJOMOCTI,
mo 3adikcoBano y Bursial konnenrtis [IPUPOJIA i JIIOAMHA.

VY winoMy Haii CroCTepeXeHHS MiATBEPKYIOTh MPHUITYILCHHS,
mo koHment [IPUPOJIA TicHO mneperunTaeThcsi 3 KOHICITOM
JIYOAMHA, cynpoBomxytouu ii (JIIOAUHY) BIPOAOBXK YCHOTO JKUTTA
B pi3HUX cdepax ii AIAIBHOCTI, MPUUOMY HE JIMIIE SK NPUPOTHE
SIBUINE, @ U K BiJJOOpa)XEHHsS IbOTO SIBUIIIA B MOBIi, KOTpPE BiJlirpae
TYT BaXJHMBY pOJb 3HApAAMAs IO3HAYCHHS 1 BUPAXKEHHS PI3HUX
SIBHII 1 00’ €KTIB.

BoxuBaHHS JTIHIBOCTHIIICTHYHHX 3ac00iB, 30KpemMa MeTadopH,
nornomoryio aBtopy poskputu konuentu [IPUPOJA 1 JIIOAUHA,
HAIOBHUTH iX JICKCHKO-CEMaHTHYHE TMojie OOpa3sHUM 3MiCTOM,
nepenaru peanictuuHi oopasu Craporo i Mops, a Takox iHII
o0pasu, 10 MalTh CUMBOJIYHE 3HAYCHHS 1 3HAXOAATHCS B CTaHi

187



Teopemuuna i ouoakmuuna ¢hinonozis. Bunyck 20, 2015.

MPOTUCTOSIHHS 1 €IHOCTI OMHOYAcHO. llepcreKkTHBy MONaIbIIOrO
pO3IISALy 3a3Ha4eHOl mpoOieMru MU BOAUaeEMO y AOCTIKEHHI PoJii
CEMaHTUYHHUX MOJIENICH y Tporeci MeTaopoTBOPSHHSL.
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